ENGLISH

Do not use this product without having read carefully and
understanding these SPECIFIC INSTRUCTIONS for the
product. For complete information the user shall read also
the GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE.

Specific training is necessary to use this product.

LIFETIME AND INSPECTION

Lifetime of this product is not strictly limited by the manu-
facturer.

Apart from inspections performed by the user, this product
must be inspected at least once every 12 months by compe-
tent person for periodic inspections following manufactu-
rer’s procedure.

INSPECTION POINTS

Cable: Cuttings, scratches, permanent sharp bend, corrosion,
damages caused by ageing, high temperatures, chemicals
etfc. Product with cracked plastic coating can be used again
only if wire strand is without any damages.

Sleeve: Sleeves shall be tight. Any movement or play is not
allowed.

Marking: Readability of labels.

USE

Place the anchorage of the fall arrest system with regard
to minimise the possibility of fall or at least the length of the
fall (thus it should be above the position of the user).

The anchor point shall comply with EN 795 standard.
Sufficient free space bellow the user is the basic condition
for safe fall arrest; the length of fall, rope elongation or
pendulum movement of user should be considered in order
to avoid all obstacles.

In case of possibility of fall, the full body harness shall be
used.

During the use a rescue plan should be in place to deal with
any emergency.

Length of the rope can be increased after connecting seve-
ral pieces together. Oval quick links according EN 362 class
Q are recommended for this connection. Attention — when
using the product as a lanyard, the length of fall arrest
system including connectors and energy absorber shall
not exceed 2 m.

Do not expose the product to heat (for example flames or
sparks when welding) and avoid contact with sharp edges.
Put suitable padding between rope and sharp objects to
prevent damage of the rope.

CESKY

Nepouzivejte tento vyrobek bez pedlivého precteni a pocho-
peni tohoto navodu k poutziti. Tento naved je kompletni pouze

v kombinaci se VSEOBECNYM NAVODEM k pou
Pfed pouzitim tohoto vyrobku je nutné byt nalezité proskolen.

ZIVOTNOST A PROHLIDKY

Zivotnost vyrobku nenf vyrobcem strikiné stanovena.

Kromé kontrol provadénych uzivatelem musi byt tento
vyrobek nejméné jednou za 12 mésics zkontrolovan podle
vyrobcem stanovenych postupi osobou odborné zpUsobilou
pro periodické prohlidky.

KONTROLNi BODY NA VYROBKU

Lano: Rezy, prodrent, trvaly ostry ohyb lanka, koroze, skody
zpdsobené vlivem starnuti, viivem vysoké teploty, viivem
chemikalii atd. Viyrobek s poskozenym plastovym povlakem
mUze byt dale pouzivan pouze v piipadé, ze nejsou poruseny
draty lanka.

Objimka: Uvolnéni oka, roztazeni objimky.

Znaéeni: Citelnost znaéeni na vyrobku.

POUZIT

Umistéte kotveni systému zachyceni padu s ohledem na
minimalizaci moznosti padu nebo alespon minimalizaci
délky padu (proto by mélo byt nad polohou uzivatele).
Dostatecny volny prostor pod uzivatelem je zakladnim
predpokladem pro bezpecné zachyceni padu; délka padu,
taznost lana ¢i zhoupnuti musi byt brany v Gvahu pri
odstranéni véech prekazek.

V piipadé moznosti padu je nezbytné pouzit celotélovy
postroj.

Uzivatel musi mit béhem pouziti k dispozici plan zachrany
pro piipad nehody.

Délku lana je mozné prodlouzit spojenim vice kusb. Ke spo-
jeni jednotlivych lan doporucujeme pouzit ovalné maticové
karabiny EN 362 tfidy Q. Pozor - pfi pouziti lanyardu jako
spojovaciho prostifedku nesmi délka systému zachyceni
padu véetné spojek a tlumice padu prekrocit 2 m.
Nevystavujte vyrobek vysokym teplotam (napfiklad pla-
mendm nebo jiskram pfi svéfeni) a vyvarujte se kontaktu s
ostrymi hranami. Mista styku lana s ostrou hranou podlozte
vhodnou podlozkou tak, abyste zabranili poskozeni lanka.

DEUTSCH

Nutzen Verwenden Sie dieses Produkt nicht ohne vorher
diese technische Anleitung sorgfdltig durchgelesen zu
haben! Fir vollsténdige Information wird dem Nutzer em-
pfohlen ebenfalls die ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEI-
SUNG zu lesen.

Produktspezifisches Training ist Voraussetzung fir die
Nutzung des Produktes!

LEBENSDAUER UND UBERPRUFUNG

Die Lebensdauer des Produktes ist von Seiten des Herstellers
nicht limitiert.

Abgesehen von den vom Benutzer durchgefihrten Inspekti-
onen muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate
nach den vom Hersteller vorgeschriebenen Verfahren von
einer zur Durchfilhrung regelmaBiger Inspektionen befugten
Person inspiziert werden.

KONTROLLPUNKTE

Seil: Schnitte, Kratzer, permanente Belastung Uber scharfe
Kante, Korrosion, Beschadigungen durch Uberalterung, hohe
Temperaturen, Chemikalien etc.

Stahlseil mit beschadigter Kunststoffummantelung kann nur
weiter benutzt werden, wenn Stahlseillitzen unbeeintrachtigt
sind.

Kunststoffummantelung: Uberzug muss fest sitzen. Kunst-
st-offummantelung darf nicht rutschen und keinerlei Spiel
haben.

Die Markierung: Lesbarkeit des Produktanhdnger.

BEDIENUNGSANWEISUNG

Platzieren Sie den Anschlagpunkt der Sicherungskette so,
dass sich die Méglichkeit eines Sturzes reduziert bzw. so,
dass wenigstens der Sturz so kurz wie méglich ausfallt. (
folglich sollte dieser Uber der Position des Benutzers sein)
Der Anschlagpunkt muss die EN 795 erfillen.
Awsreichender Sturzraum zwischen Nutzer und Boden ist
die Voraussetzung fir die Funktionalitat von Sturzsiche-
rungsgeraten; Hierbei muss die Lange des Sturzes, die
Dehnung des Seils sowie Pendelbewegungen des Nutzers
eingerechnet werden.

Besteht die Mdglichkeit eines Sturzes, muss ein Komplett-
gurt benutzt werden.

Wahrend der Nutzung muss ein Rettungsplan zur Verfigu-
ng stehen um auf jeden Notfall vorbereitet zu sein.

Die Lange des Seiles kann erweitert werden indem
mehrere Seilsticke miteinander verbunden werden. Ovale
Verbindungs-mittel nach Norm EN 362 Klasse Q werden
zu dieser Verbindung empfohlen. ACHTUNG - wenn das
Produkt als Lanyard verwendet wird darf die Léange des
Auffangsystems und Falldampfer nicht Ignger als 2 Meter
betragen.

Setzen Sie das Produkt keiner Hitzeeinwirkung aus (z. B.
auch Flammen oder Funken bei SchweiBarbeiten) und
verhindern Sie Kontakt mit scharfen Kanten. Verwenden
Sie einen Seilschutz zwischen Seil und Kante um Beschadi-
gungen zu vermeiden.

FRANCAIS

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu avec attention et
compris les instructions d’utilisation du produit.

Pour une information compléte, I'utilisateur doit aussi lire
LES INSTRUCTIONS GENERALES D"UTILISATION.

Un entrainement spécifique est nécessaire pour utiliser
ce produit.

DUREE DE VIE ET INSPECTION

La durée de vie de ce produit n'est pas strictement limitée par
le fabricant.

En dehors des contréles effectués par I'vtilisateur, ce produit
doit étre contrdlé au moins une fois tous les 12 mois selon les
procédures prescrites par le fabricant ou par une personne
habilitée a effectuer des contréles réguliers.

POINTS D’INSPECTION

Cable: coupure, éraillement, angle permanent, corrosion,
dommages causés par le vieillissement, haute température,
produits chimiques efc. Le produit avec des piéces plastiques
craquelées peut étre utilisé a nouveau seulement si le toron
est sans dommages.

Manchons: les manchons doivent étre fixes: aucun mouve-
ment ou jeu n'est accepté

Marquage: lisibilité des étiquettes

UTILISATION

Placer I'ancrage du systéme anti-chute afin de minimiser
la possibilité de chute ou du moins la hauteur de la chute
(ainsi il doit étre positionné au dessus de I'vtilisateur).

Le point d'ancrage doit étre au standard EN 795.
Suffisamment d'espace sous I'utilisateur est la condition
de base pour un arrét de chute en sécurité, la hauteur de la
chute, 'élongation de la corde, le mouvement de pendule
de I'vtilisateur doivent étre pris en considération afin
d‘éviter tout obstacle.

En cas de possibilité de chute, un harnais complet doit étre
utilise.

Pendant son utilisation un plan de sauvetage devra étre
mis en place pour faire face & toute éventualité.

La longueur de la corde peut étre augmentée aprés avoir
connecté plusieurs piéces ensemble Des connecteurs ovale
type EN 362 CLASSE Q sont recommandés pour cette
connexion. ATTENTION: en utilisant ce produit comme
une sangle, la longueur du systéme anti-chute incluant le
connecteur ne doit pas dépasser 2 m.

Ne pas exposer ce produit & la chaleur (par exemple

des flammes ou étincelles lors de soudures) et éviter des
contacts avec des angles vifs. Mettre suffisamment de
protfection entre la corde et des objets tranchants pour
éviter fout dommage d la corde.

1 COMPATIBILITY EN 362

@

ITALIANO

Prima di utilizzare tale prodotto leggete attentamente ques-
te ISTRUZIONI D’USO SPECIFICHE ed accertatevi di averle
ben comprese. Per avere le informazioni complete leggete
anche le ISTRUZIONI D’USO GENERALL. Per I'vtilizzo di
questo prodotto & io un addest to specifico.

DURATA DEL PRODOTTO E CONTROLLI

La durata del prodotto non é esclusivamente quella stabilita
dal produttore.

Oltre alle ispezioni effettuate dall’'utente, questo prodotto
deve essere ispezionato almeno una volta ogni 12 mesi
secondo le procedure prescritte dal produttore e devono
essere effuate da una persona autorizzata.

ELEMENTI DA ISPEZIONARE

Cavo: controllare che non siano presenti tagli, graffi, pieghe

o deformazioni permanenti, corrosione, usura, danni dovuti ad
alte temperature, agenti chimici ecc... Prodotti con rivestimen-
fiin plastica rovinati, possono essere utilizzati a condizione
che nessuna freccia del cavo presenti alcun danno.

Manicotti: i manicotti di chiusura devono essere perfettamen-
te serrati. Non & ammesso alcun movimento o “gioco”.
Marcatura: verificare la leggibilita delle etichette.

UTILIZZO

Ancorare il sistema anti-caduta in modo da minimizzare
possibili cadute o almeno la lunghezza della caduta stessa
(dovra essere percié ancorato in una posizione pit alta
rispetto all'utilizzatore).

Il punto di ancoraggio dovra essere conforme allo standard
EN795.

Un sufficiente spazio libero al di sotto dell'utilizzatore

& condizione basilare per arrestare la caduta in modo
sicuro; la lunghezza di caduta, I'allungamento della corda
e imovimenti pendolari vanno tenuti in considerazione al
fine di evitare eventuali urti contro ostacoli.

In caso di possibili cadute, & obbligatorio I'utilizzo di un
imbracatura completa.

Durante I'vtilizzo dell'attrezzatura deve essere previsto

e presente il piano di soccorso per fronteggiare eventuali
situazioni di emergenza.

La lunghezza della corda pud essere aumentata unendo
diversi spezzoni framite maglie rapide ovali conformi alla
normativa EN 362 classe Q. Attenzione - utilizzando il
prodotto come longe, la lunghezza totale del sist
anti-caduta (compresi connettori e assorbitore di energia)
non deve superare i 2 m.

Non esporre questo prodotto a fonti di calore (ad esempio
fiamme o scintille di saldatura) ed evitare il contatto con
spigoli taglienti. Posizionare un salva-corde (o un’imbotti-
tura adatta) tra la corda e I'oggetto tagliente in modo da
prevenire il danneggiamento della corda.

ESPANOL

No emplear este producto sin haber leido cuidadosamente
y entender todas las instrucciones acerca del producto.
Como informacién mas completa, el usuario puede leer
también LAS INSTRUCCIONES GENERALES DE USO.

A la hora de emplear este producto es io haber
recibido la for i6 ia.

PERIODO DE USO E INSPECCION

la vida 0til de este producto no esta estrictamente limitada
por el fabricante.

Ademas de las inspecciones re por el usuario, este
producto debe ser inspecci lo como minimo una vez
cada 12 meses, segin los procedimientos prescritos por el
fabricante, por una persona autorizada para llevar a cabo
inspecciones periddicas.

Fvad

PUNTOS DE INSPECCION

Cable: Cortes, aranazos, ondulaciones debido al apoyo
permante en cantos, 6xido, dafios causados por el paso de
tiempo, exposicion a altas temperaturas, productos quimicos,
etc. Si el plastico que cubre el producto esta rajado, dicho
producto puede emplearse nuevamente pero solo si el cable
no presenta ningGn dafio.

Cilindro: El cilindro metdlico que sujeta el extremo debe estar
siempre rigido. No estd permitido manipularlo o moverlo.
Marcaje: Las etiquetas deben estar legibles.
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i @ min.20 cm

200 % MBS 200 % MBS 100 % MBS

Uso
Coloca el punto de anclaje para el sistema de sujecion de
caida con el objetivo de minimizar la posibilidad de caida
o como minimo la distancia de caida (por lo tanto deberia
estar situado encima de la posicién del usuario).
El punto de anclaje debe cumplir con la normativa EN 795.
Es una condicion basica que haya suficiente espacio libre
debajo del ususario para que la sujecion tras la caida sea
segurg; la longitud de la caida, alargamiento de la cuerda
o movimiento en péndulo deben tenerse en cuentay por
tanto hay que evitar cualquier obstaculo.
En caso de que haya posibilidad de caida, hay que emplear
un arnés completo.
Durante el uso del producto, deberia existir un plano de
rescate en el lugar de uso para saber actuar ante cualquier
emergencia.
La longitud de la cuerda se puede ver incrementada tras
colocar diversas piezas. Se recomienda emplear mallones
de acuerdo a la norma EN 362 clase Q para este propésito.
Atencion - al emplear un producto como un cabo de

laje (lanyard), la longitud del sist de arresto de
caidas incluyendo mosquetones y absorbedor de energia
no puede exceder de 2 m.
No exponer el producto a fuentes de calor (por ejemplo
llamas o chispas de soldaduras) y evitar el contacto con
los cantos afilados. Poner un acolchado adecuado entre
la cuerda y los objetos afilados para asi prevenir culquier
deterioro en la cuerda.

PORTUGUES

Néo usar este produto sem ter lido cuidadosamente e enten-
der as instrucdes acerca deste produto.

Como informacdo mais completa, o utilizador pode ler
também AS INSTRUCOES GERAIS DE USO.

Para usar este produto & necessario ter recebido formacéo
necessaria.

PERIODO DE USO E INSPECCAO

O tempo de vida deste produto néo é estritamente limitado
pelo fabricante.

Para além das inspecdes realizadas pelo utilizador, este
produto deve ser insp do pelo menos uma vez em
cada 12 meses, de acordo com os procedimentos prescritos
pelo fabricante, por uma pessoa autorizada a realizar
inspecdes regulares.

PONTOS DE INSPECCAO

Cabo: Cortes, riscos, ondulacdes devido & sustentacao
permanente nos cantos, oxido, danos causados pela pass-
agem do tempo, exposicdo de altas temperaturas, produtos
quimicos, etc.

Se o plastico que cobre o produto for rachado, o dito produto
pode ser usado outra vez se o cabo n&o se apresentar ou
exposicao de alguns danos.

Marcacao: As etiquetas devem ser legiveis.

uso

Coloca o ponto de ancoragem para o sistema da subjecti-
va da queda com o objectivo para diminuir a distincdo de
queda (deveria estar situado em cima do utilizador).

¢ O ponto de ancoragem deve cumprir a norma EN 795.

« E uma condicdo basica que seja suficiente debaixo do
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: CEN/TS
TYPE [em] [in] [kN] EN 354 EN795 16415

S.LAN.""100 100 39 22 'i 'i‘ 'i‘ﬁ
S.LAN.""130 130 51 22 'i 'i
S.LAN.""180 180 71 22 i‘ 'i 'i*
SANT300 300 18 2 X f
S.AN."I"500 500 197 22 X 'i

Made of: 55 % zinc plated steel, 40 % dural, 5 % PVC.

5 SINGING ROCK TRACEABILITY LABEL
ETIKETA SLEDOVATELNOSTI

[ C€r019-1°

EN XXXX

CEN/TS
16415:2013/B
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STEEL ANCHOR ‘

SIZE: XX m
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EN manufacturer | CZ vyrobce | DE Hersteller | FR Le fabricant | ES fabricante
european standard | evropska norma | Europische Norm | La norme europenne
Normativa europea
3 DataMatrix | DataMatrix | DataMatrix | DataMatrix | DataMatrix
4a unique No. | jedineéné &islo | Eindeutige nummer | Numéro unique | Nomero
Gnico
4b batch No. | virobni &islo | Chargennummer | Numero de lot de fabrication
No. de serie
4c month /year of manufacture | mésic/rok viroby | produkzion monat/jahr
mois/année de fabrication | mes/afio de produccion
model | model | Model | le modéle | modelo
max. length | max. délka | max. Lange | longueur max. | méx. largo
strength | pevnost | Stéirke | résistance | resistencia
max. 2 persons | max. 2 osoby | max. 2 Personen | max. 2 personnes
max. 2 personas
conformity marking | znacka shody | Zertifikat | la marque de confirmit | marca
de conformidad
no. of notified body carrying out conformity with type | &islo oznameného
subjektu, kfery provadi shodu s fypem | nummer die nofifizierte Stelle
durchfihren die entsprechenden Konformitét mit type | numero d”organisme
notifie effectuer la conformité avec type | numero del organismo notificado
efectuara la conformidad con fypo
other normative di dalsi weitere normat
Dokumente | autres documents normatifs | ofros documentos normativos
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STEEL ANCHOR"I"
STEEL LANYARD "I"

Regulation (EU) 2016/425 | Naizeni Evropského

parlamentu a Rady (EU) 2016/425

EU type ination (module B) | P Seni

typu EU (modul B): VVUU, as, Pikartska 1337/7, EN 354:2010
716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic, NB 1019 EN 7952012 /B
Conformity fo type (module D) | Shoda s typem ) /
(modul D): VVUU, ass, Pikartska 1337/7,

716 07 Osfrava-Radvanice, Czech Republic, NB 1019

EU declaration of conformity available on:

EU prohlaeni o shodé naleznete na:

wwwiingingrock.com

Certified and product inspection done by | Certifikoval CEN/TS
a dohled nad vyrobkem provadi: ’

VVUU, ass, Pikartska 1337/7, 16415:2013/8
716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic

EN Reading and understanding instruction for use are required

to use this product.
m CZ Bez dékladného proétent a pochopeni névodu k pouziti
nepouzivejte fento vyrobek.
DE Das Lesen und Versfehen der Bedi
ist Voraussetzung fir die Nutzung des Produkfs.
FR Sans avoir lu attentivement ce mode d'emploi, n'utilisez pas
ce produit.
ES Es necesario leer y comprender las instrucciones de uso
de este producto.

EN 3years guarantee.
CZ 3 roky zruka.
DE 3 Jahre Garantie.
YEARS / FR Lagarantie de 3 ans.
ES 3 afios de garantia.

ver. 16R61690009 0926
SINGING ROCK s.r.0.
Ponikla 317 « 514 01 Ponikla « Czech Republic
Tel. +420 481585 007 « email: info@singingrock.cz
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utilizador de modo que o subjectiva apés a queda seja
seguro; o cumprimento da queda, a extens@o da corda ou
do movimento no péndulo deve considerar e consequente-
mente & necessario evitar todo o obstaculo.

Durante o uso do produto, deve existir um plano de resgate,
pois assim saber actuar em caso de emergéncia.

O cumprimento da corda pode ser visto aumento apos as
partes. Se necessario aplicar as normas EN 362 classe Q
para este uso. Atenc&o — Ao usar o produto de extremi-
dade ancoragem (colhedor) o compnmento do sistema

de apriencao das quedas i do os q e
observador de gia ndo pode der 2
N&o expor o produto a fontes de calor (por exemplo cha-
mas ou fadlhas de soldadura) e evitar contacto com cantos
afiados.

Por um acolchoado adequado entre a corda e os objectos
para assim prevenir qualquer desgaste da corda.

NEDERLANDS

Gebruik dit product niet zonder de gebruiksaanwijzing van
het product zorgvuldig te hebben gelezen en begrepen.
Voor volledige informatie dient de gebruiker ook DE ALGE-
MENE GEBRUIKSAANWIJZING te lezen. Om dit product te
gebruiken is een specifieke opleiding vereist.

LEVENSDUUR EN INSPECTIE

De levensduur van dit product is niet strikt beperkt door de
fabrikant.

Afgezien van inspecties door de gebruiker, moet dit product
minstens eens per 12 d den geinspecteerd
volgens de procedures voorgeschreven door de fabrikant
door een persoon die bevoegd is om regelmatige inspecties
vit te voeren.

INSPECTIEPUNTEN

Kabel: knippen, schuren, permanente hoek, corrosie, bescha-
diging door veroudering, hoge temperaturen, chemicalién etfc.
Het product met gescheurde plastic onderdelen kan alleen
opnieuw worden gebruikt als de streng onbeschadigd is.
Kabelpersingen: deze moeten vastzitten: beweging of spe-
ling is niet toegestaan

Markering: leesbaarheid van labels

GEBRUIK

Plaats het anker van het valbeveiligingssysteem om de kans
op een val te minimaliseren of op zijn minst de hoogte van de
val (dus het moet boven de gebruiker worden geplaatst).
Het ankerpunt moet in overeenstemming zijn met de EN 795-
norm.

Voldoende ruimte onder de gebruiker is de basisvoorwa-
arde voor een veilige valstop, de hoogte van de val, de ver-
lenging van het touw, de slingerbeweging van de gebruiker
moet in acht worden genomen om obstakels te vermijden.
Als een val mogelijk is, moet een volledig harnas worden
gebruikt.

Tijdens het gebruik ervan zal een reddingsplan moeten wor-
den opgesteld om eventuele situaties het hoofd te bieden.
De lengte van het snoer kan worden vergroot door meerdere
onderdelen met elkaar te verbinden, hiervoor worden ovale
connectoren type EN 362 KLASSE Q aanbevolen. LET OP:
wanneer v dit product als ankerlus gebrunkf mag de lengte
van het valbeveiligingssystt ief de niet
langer zijndan2 m.

Stel dit product niet bloot aan hitte (bijv. Viammen of vonken
tijdens het lassen) en vermijd contact met scherpe hoeken.
Plaats voldoende bescherming tussen het touw en scherpe
voorwerpen om schade aan de kabel te voorkomen.

SUOMEKSI

Alg kéytd tata tuotetta ennen kuin olet lukenut huolellisesti
némé ERITYISET KAYTTOOHJEET ja ymmrrét niiden
SISQII“n Tayden ymmadrryksen saamiseksi sinun tulee lukea
ja: & myds tuotteen mukana toimitetut YLEISET
KAYTTOOHJEET. Tuotteen kéytts vaatii harjoittelua.

KAYTTOIKA JA TARKASTUKSET

Valmistaja ei ole madritellyt fuotteen elamaa tivkasti.
Kayttajan suorittamien tarkastusten lisaksi tama tuote on
tarkastettava vahintaan kerran 12 kuukaudessa valmistajan
madraamien menettelyjen mukaisesti henkilon toimesta,
jolla on valtuudet suorittaa sadnnéllisia tarkastuksia.

TARKASTUSKOHTEET

Kaapeli: leikkautumat, naarmut, pysyvat teravat mutkat, ha-
pettumat, vauriot jotka johtuvat iGstd, korkeista Ilampétiloista,
kemikaaleista jne. Tuotetta, jonka muovipaallyste on murtunut,
saa kayttad vain jos kaapeli on taysin virheeton.

Suojus: Suojusten tulee olla tiukkoja. Kaikki ylimaardinen like
on kiellettya.

Merkinnat: Tarkasta tuotteen merkintéjen luettavuus.

KAYTTOSAANNGT

* Rakenna putoamissuojainjdrjestelma siten, etta putoamisen
mahdollisuus tai vahintaankin putoamismatka minimoituu
(ankkurin tulee olla siten kdyttdjan ylapuolella)

Ankkuripisteiden tulee tayttaa EN 795-standardin vaati-
mukset

Riittava esteeton tila on perusedellytys turvalliselle putoa-
miselle; putoamisen pituus, kdyden jousto ja heilahdusliike
tulee ottaa huomioon, jotta voidaan valttad kaikki esteet.
Jos putoaminen on mahdollista, on kaytettava kokovarta-
-lovaljaita.

Tuotteen kaytto edellyttad pelastustekniikat sisaltavan
pelastussuunnitelman |6ytymisen kayttopaikalta

Tuotteen pituutta voidaan lisatd littamalla useampi tuote
toisiinsa. Tallaisissa liitoksissa suositellaan normin EN 362
taytavia ovaaleja pikaliittimid.

Huom! Yhteen liitettyjen tuotteiden kokonaispituus ei saa
ylittad 2 metrid (sis. tuote, liittimet ja iskujarrut).

Alg altista tuotetta ldmmaélle (esim. liekki ja kipinat hitsate-
ssa) ja valta kosketusta teraviin kulmiin. Lisé& suojama-
teriaalia tuotteen ja teravan kulman vdliin valttadgksesi
tuotteen vaurioituminen.

NORSK

Bruk ikke dette produktet uten & ha lest ngye, og forstatt,
denne SPESIFIKKE BRUKERVEILEDNINGA for produktet.
For komplett informasjon, skal brukeren ogsé ha lest den
GENERELLE BRUKERVEILEDNINGA.

Spesifikk trening er ngdvendig for & bruke dette produktet.

LEVETID OG INSPEKSJON

Levetiden til dette produktet er ikke strengt begrenset av
produsenten.

Bortsett fra inspeksjoner utfgrt av brukeren, skal dette pro-
duktet inspiseres minst en gang hver 12. maned i henhold til
prosedyrene foreskrevet av produsenfen, av en person som
er autorisert til & utfgre |
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INSPEKSJONSPUNKTER

Kabel: Kutt, rifter, varige skarpe bgyninger, korrosjon, skader
som fglge av lang tids bruk, hgy temperatur, kiemikalier osv.
Produkter med sprekker i plasttrekket kan brukes, s& lenge
kordelene i wiren er uten skader.

Skjgt/Spleis: Skjgten til Igkka p& forankringen skal veere fast.
Det skal ikke vaere noe bevegelse i denne.

Merking: Skal veere synlig og lesbar.

BRUK

Sett ankeret i fallsystemet med tanke pa & redusere muli-
gheten for fall, eller i det minste redusere lengden pé fallet
(Forankringen skal alltid vcere over innfestningspunktet til
brukeren).

Ankeret skal oppfylle EN 795 standard.

Tilstrekkelig fri plass under brukeren er den grunnleggende
betingelsen for all fallsikring; fallengde, tauforlengelse og
pendelbeveglesen brukeren vil bli utsatt for, m& vurderes
ngye for & unngd sammenstgt med hindringer av noen art.
Ved fare for fall skal full kroppssele benyttes.

Ved bruk av produktet skal det finnes en redningsplan. Red-
ningsteknikker kan kreves under bruk av dette produktet.
Lengden pé tau kan gkes ved & koble flere enheter
sammen. Ovale hurtigkoblinger sertifisert EN 362 klasse Q
anbefales for en slik kobling.

NB! Nér dette produktet blir brukt som sikringsline, skal
lengden paé fallsikringssystmet, inkludert koblingsstykker
og falldemper, ikke overstige 2 m.

Produktet skal ikke utsettes for varme (for eksempel flamme
eller gnister nér det sveises), og unngé kontakt med skarpe
kanter. Legg egnet beskyttelse mellom tau og skarpe objek-
ter for & unngd skade av tauet.

POLSKI

Prosimy o uwazne przeczytanie ponizszych wskazowek
przed pierwszym uzyuem' W celu uzyskanla petnych infor-
macji uzytkownik powinien rowniez przeczytaé OGOLNE
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA.

Do uzytkowania tego wyrobu niezbedne jest specjalne
przeszkolenie.

ZYWOTNOSC | KONTROLA

Termin uzywania tego przyrzadu nie jest 5cisle ograniczony
przez producenta.

Oprocz inspekcji przeprowadzanych przez uiyfkowniko,
produkt ten musi podlegac przegladowi przynajmniej raz na
12 miesiecy wedlug procedur okreslonych przez producenfu
oraz przez osobe upowazniona do wykonywania przegla-
doéw okresowych.

PUNKTY INSPEKCJI

Lina: Nacieciq, zarysowania, frwate ostre zagiecia, korozja,
uszkodzenia spowodowane przez starzenie, wysokie fempe-
ratury, chemikalia, itp. Wyrdb z peknieta powtoka plastikowa
moze byé ponownie uzywany tylko wtedy, jezeli sploty
drutéw nie posiadaja zadnych uszkodzen.

Tuleja: Tuleje musza byc 5cisle przylegajace. Nie jest dozwo-
lony Zaden przesuw lub ruch boczny (bicie).

Oznakowanie: Czytelne etykiety.

UZYTKOWANIE

* Umieéci¢ zamocowanie uktadu zatrzymywania opadania
w celu zminimalizowania mozliwosci opadania lub przyna-
jmniej dtugosci opadania (a wiec powinien znajdowaé sie
powyzej potozenia uzytkownika).

Punkt kotwicy powinien by¢ zgodny z norma EN 795.
Dostateczna wolna przestrzen ponizej uzytkownika jest
podstawowym warunkiem bezpiecznego zatrzymywania
opadania; dla unikniecia wszelkich przeszkod nalezy wziac
pod uwage diugosc opadania, wydtuzenie liny lub ruch
wahadtowy uzytkownika.

W przypadku mozliwosci opadania, powinna by¢ stosowa-
na petna uprzaz ciata.

Podczas uzytkowania powinien by¢ na miejscu plan ratun-
kowy, podajacy, jak postepowac w przypadku zagrozenia.
Dtugosc liny moze by¢ zwiekszona po potaczeniu razem
kilku odcinkow. Do tego potaczenia zalecane sa szybkie
ztacza owalne zgodne z EN 362 klasa Q. Uwaga - podczas
uzywania tego wyrobu jako sciagacza linowego, dlugosc
uktadu zairzymywamu P dania wk ie ze zt

i pochtaniaczem energii nie moze przekroczac 2m.

Nie narazaé tego wyrobu na ciepto (na przyktad ptomienie
lub iskry powstajace podczas spawania) i uniknaé kontaktu
z ostrymi krawedziami. W celu unikniecia uszkodzenia

liny, pomiedzy line a przedmioty o ostrych krawedziach
wktadac odpowiednie podktadki.

SLOVENSKY

Nepouzivaijte tento vyrobok bez dékladného precitania

a pochopenia tohoto du na pouzitie. Tento navod je
kompletny len so VSEOBECNYM NAVODOM na poutitie.
Pred pouzitim tohoto vyrobku je dilezité byt nalezite
vyskoleny.

ZIVOTNOST A PREHLIADKY

Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom strikine stanovena.
Okrem kontrol uskutoéri ych uzivatelom musi byt tento
vyrobok naj jrazza12 iacov skontrol y podla

vyrobcom stanovenych postupov osobou odborne spésobi-
lou pre periodické kontroly.

KONTROLNE BODY NA VYROBKU

Lano: Rezy, predratie, frvaly ostry ohyb lana, korézia, Skody
sposobené vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teplotyvply-
vom chemikalii atd. Viyrobok s poskozenym plastovym
povlakom méze byt dalej pouzivany len v pripade, Ze nie s
porusené dréty lanka.

Objimka: Uvolnenie okg, roztiahnutie objimky.

Znaéenie: Citatelnost oznagenia vyrobku.

POUZITIE

Umiestnite kotvenie systému zachytenia padu s ohladom
na minimalizaciuv moznosti padu alebo aspor minimalizaciu
dizky padu (preto by malo byt nad polohou uzivatela).
Dostatoény volny priestor pod uzivatelom je zakladnym
predpokladom pre bezpecné zachytenie pady; dizka pady,
faznost lana ¢i spésob zhupnutia musia byt brané do Gvahy
pri odstraneni véetkych prekazok.

V pripade moznosti padu je nevyhnutné pouzit celotelovy
postroj.

UzZivatel' musi mat pocas pouzivania k dispozicii plan
zGchrany pre pripad nehody.

Dizku lana je mozné predlzit spojenim viacej kusov. K spoje-
niv jednotlivych lan doporu¢ujeme pouzit ovalne maticové
karabiny EN 362 triedy Q. Pozor - pri poutziti lanyardu ako
spojovacieho prostriedku nesmie dizka systému zachyte-
nia padu vratane spojok a timica padu presiahnut2 m.
Nevystavuijte vyrobok vysokym teplotam (napriklad plame-
fiom alebo iskram pri zvarani) a vyvarujte sa kontaktu s os-
trymi hranami. Miesta styku lana s ostrou hranou podlozte
vhodnou podlozkou tak, aby ste zabranili poskodeniu lanka.

MAGYAR

Keérjik csak akkor hasznalja a terméket, ha gondosan
elolvasta és értelmezte ezt a hozzavald Gtmutatast. Az
informaciok kiegészitéséhez, kérjik olvassa el az altalanos
hasznalatidtmutatasunkat is. A termék hasznalatahoz a ra
vonatkoz tréning elvégzése szikséges.

ELETTARTAM ES BEVIZSGALAS

A termék konkrét élettartamat a gyarté nem hatarozza meg.
A felhasznald altal végzett ellenérzéseken kivil ezt a
terméket a gyarto altal eléirt eljarasok szerint legalabb 12
havonta egyszer ellenérizni kell a rendszeres felilvizsgalat-
ra felhatal t+ slynek.

BEVIZSGALAS PONTJAI

Ké&télsodrony: Vagas, karcolds, maradandb éles torés,
korrézio, regedésbdl, magas hémérséklettdl, vegyszerekbdl
adodé karosodasok, stb. Ha csak a mianyag burkolat karoso-
datt, a termék tovabb hasznélhat, feltéve, hogy a drotszalak
sérilésmentesek.

Bukolat: A burkolatnak szorosnak kell lenni, annak mozgéasa
nem engedélyezett.

Jeldlés: A cimke olvashatésaga.

HASZNALAT

Ugy helyezze el a rendszer kikotési pontjait, hogy azzal

az esés lehetéségét vagy legalabb a hosszat minimalisra
csdkkentse (azokat mindig a felhasznalék felett kell elhe-
lyezni).

A kikétési pontnak meg kell felelnie az EN 795 norma
eldirasainak.

Az esés megfékezésére elegendd helyet kell biztositani a
felhasznald alatt, tekintetbe véve az esés hosszat, a katél
ny0lasat és a kilendilést, az egyéb akadalyok elkerilése
érdekében.

Ha esés lehetésége felmerdl, teljes testhevederzet haszna-
lata eldirt.

A hasznalat ideje alatt a helyszinen mentési terv szik-
séges, amely tartalmazza a fermékre vonatkozod mentési
technikakat.

Tébb darab ésszekapcsolasaval a kétél hossza
megnovelhets. Osszekapcsolasra EN 362 Q osztaly norma-
nak megfelelé oval maillon alkalmazhatb. Figyelem: a ter-
mék kotélszarként valé hasznalatanal, az energiaelnyelé
és a zuhanasgatlo rend osszekétéelemének eggyittes
hossza nem huludhaiia meg a2m-t.

Ne tegye ki a terméket héhatasnak (pl.: hegesztési lang
vagy sziikra), és kerilja az éles sarkokon térténé felfekvést.
Helyezzen parnazatot a kétélszar és az éles targy kozé a
sérilés elkerilésének érdekében.

SLOVENSCINA

Ne uporabljajte tega izdelkq, e niste prej pazljivo prebrali in
razumeli teh POSEBNIH NAVODIL. Zaradi popolne informi-
ranosti mora uporabnik prebrati tudi SPLOSNA NAVODILA
ZA UPORABO. Za uporabo tega proizvoda je potrebno
posebno usposabljanje.

ROK UPORABE IN KONTROLNI PREGLEDI

Proizvajalec strogo ne omejuje Zivljenjsko dobo tega izdelka.
Poleg pregledoyv, ki jih opravi uporabnik, je treba ta izdelek
pregledati vsaj enkrat na 12 mesecev v skladu s postopki, ki
jih proizvajalec predpise oseba, pooblaiéena za izvajanje
rednih pregledov.

KONTROLNA MESTA

Jeklena vrv: zareze, praske, permanenten oster pregib,
poskodbe povzrocene zaradi staranja, visokih temperatur,
kemikalij ipd. Izdelek s poskodovanim plasti¢nim ovojem se
sme ponovno uporabiti samo, ¢e Zi¢no pletivo nima nobenih
poskodb.

Ovoj: ovoji morajo Zi¢no vrv tesno oprijemati. Nobeno premi-
kanije ali odstopanie ni dovoljeno.

Oznacbe: napisi na ploscicah morajo biti Citljivi.

UPORABA

Izberite sidrisce sistema za zaustavitev padca tako, da

je mo nost padca minimalna ali da je vsaj dol ina padca
minimalna (sidrid¢e mora biti vedno nad uporabnikovim
polo ajem).

Pritrdilna tocka sidris¢a mora ustrezati standardu EN 795.
Zadosten prazen prostor pod uporabnikom je osnovni po-
goj za varno zaustavitev padca; pri tem je treba upostevati
dolzino padca, raztegnitev vrvi ali nihanje uporabnika, saj
se le tako lahko izognemo vsem oviram.

V primeru nevarnosti padca je potrebno uporabiti varoval-
ni pas.

Med uporabo mora biti pri roki nacrt reSevanija, kako
ravnati v primeru kakrénekoli kriticne situacije.

Dolzino vrvi lahko podaliamo tako, da skupaj spnemo vec
kosov jeklene vrvi. Za te povezave priporo¢amo ovalne hit-
ro spenjajoce vponke, ki ustrezajo standardu EN 362 razred
Q. Pozor: kadar uporabljate ta izdelek kot varovalno vrv,
dolzina sistema za zaustavitey, vkljuéno z veznimi ¢leni in
blazilcem padca, ne sme biti dalj$a od 2 metrov.

Izdelka ne smete izpostavljati vrogini (npr. plamenom ali
iskram pri varjenju) in izogibati se je treba stiku z ostrimi
robovi. Poskodbo jeklene vrvi boste preprecili tako, da

med vrv in ostre robove namestite ustrezno
podlogo/oblazinjenje.

EESTI

Arge kasutage toodet enne juhendiga ja tootja tehniliste

nouannetega tutvumist nmg nendest aru saamist. Tootest
parema il it lugeda ka ildist | jut
dit. Toote kasutamine eeldab vajalikku eelkoolitust, metoo-

dika ja kasutatavate lahenduste ohutuse tundmist.

KASUTUSPERIOOD JA INSPEKTEERIMINE

Tootja ei madratle rangelt foote kasutusaega.

Lisaks kasutaja poolt labiviidavatele inspekteerimistele
tuleb seda toodet vidhemalt kord 12 kuu jooksul volitatud
isiku poolt vastavalt tootja ettekirjutatud protseduuridele
regulaarselt inspekteerida.

KONTROLLITAVAD OSAD

Tross: vdljaulatuvad traadid, kriimustused, sisseloiked, trossi
sissepaindunud nurgad, korrosioon, kulumine, temperatuurist,
kemikaalidega kokkupuutest vms. tingitud vead. Vigastatud

plastikkattega julgestusaasa voib kasutada vaid juhul kui
metalltross pole vigastatud.

Trossi kate: kate peab olema korralikult fikseeritud ja mingit
liikumist ei fohi esineda.

Markeering: footjapoolse markeeringu olemasolu.

KASUTAMINE

Kasutada julgestuaasas julgestuahelas nii, et oleks tagatud
minimaalne kukkumise oht (julgestusaas peab olema
kérgemal julgestatava julgestuspunktist).

Julgestuspunkt peab vastama standardile EN 795.

Jalgida, et julgestusahela koostamisel oleks julgestata-

val sdltuvalt oludest (otse kukkumine, pendel, erinevate
166gisummutite kasutamine jne) kukkumisel tagatud piisav
julgestusvaru.

Reaalse kukkumisohu korral on soovitatav kasutada taiske-
ha julgestusvood.

Toote ohutu kasutamine eeldab ka paasteplaani olemasolu
voimaliku dnnetusolukorra korral.

Julgestusahela pikkust saab reguleerida erinevate toodete
abil. Tootja soovitus on kasutada selleks ovaalseid teraska-
rabiine, mis vastavad standardile EN 362. NB! Kasutades
antud toodet julgestusahela pikendava osana ei tohi ahel
koos muude osadega iletada 2 m.

Hoida toodet eemal kuumusest (nt. Leegid ja sédemed keevi-
tustéédel) ning teravatest servadest. Teravate kohtade juures
kasutada lisapehmendusi, mis kaitseks foodet vigastuste eest.

LIETUVIU

N. dokit

Sio gaminio, kol nepersk instrukcijy. Taip
pat bitina perskaityti bendras instrukcijas. Reikia praeiti
specialius mokymus prie$ naudojant i gam|

NAUDOJIMO TRUKME IR INSPEKCIJA

Sio gaminio tarnavimo laikas yra grieztai apibréztas gamin-
tojo.

Be vartotojo atliekamy patikrinimy, $is gaminys turi boti
tikrinamas bent karta per 12 ménesiy pagal procediras,
kurias nustaté gamintojas ir tai turi biti atlikta igalioto Sias
procediras atlikti asmens.

PATIKROS PUNKTAI

Kabelis: ipjovimai, nubrozdinimai, astrios dalys, korozija,
chemikalai, temperatdriniai poveikiai ir ..

Apsaugos: apsaugos turi biti nepazeistos ir nejudéti.
Zyméjimas: turi boti aiskiai perskaitomas.

NAUDOJIMAS

Kritimo sulaikymo sistema tvirtinama taip, kad sumazinty
kritimo pavojy ar bent jau kritimo atstuma (turi biti pritvir-
tinta virs vartotojo).

Tvirtinimo taskai turi atitikti EN 795 standarto reikalavimus.
Tinkama laisva erdvé vartotojo apacioje yra svarbi saugiai
sulaikant kritima; kritimo atstumas, virvés pailgéjimas ar
dirbanciojo sitbbavimas imanomas tik jei imanoma isvengti
salycio su klidtimis.

Jei yra kritimo galimybé bitina dévéti pilnus kino saugos
dirzus.

Turi boti numatyti gelbéjimo planai kai yra naudojimas sis
gaminys.

Sio tipo gaminys galima jungti tarpusavyje ovalo tipo ka-
rabinais, kurie atitinka EN 362 class Q standarta. Démesio
naudojant i produkta saugumo grandiné neturi biti
ilgesné nei2 m.

Nenaudokite ir nepalikite io produkto prie tiesioginiy kars-
Cio Saltiniy bei venkite naudoti ant adtriy kampy. Padékite
apsaugas tarp tekstiliniy gaminiy ir astriy kampy-objekty.

LATVISKI

Nellefopei So produkty, ja neesat uzmanigi izlasijis un sa-
pratis $is SPECIFISKAS INSTRUKCIJAS produkfum Pilnigai
informacijai lietotajam jaizlasa un jasaprot ari VISPAREJAS
LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

Lai lietotu $o produktu ir nepiecies speciala

acih
T

LIETOSANAS ILGUMS UN PARBAUDES
Izgo‘rovo‘rms precizi nenosaka produkﬂ: kclposonos laiku.

Papildus li aj velkfu|um Fu. iém $is produkts vismaz
reizi 12 ménesos sas} na ar r aja noteikto kartibu japar-
bauda personai, kas ir pill ta veikt regularas parbaud
PARBAUDES PUNKTI

Trose: iegriezumi, skrambas, patstavigi asi liekumi, korozija,
bojajumi, kurus radijusi lietosana, karstums, iimikalijas u.tt.
Izstradajumu ar ieplaisajusu plastmasas segumu var lietot
tikai, ja stieples dzislas nav bojatas.

Uzmava: uzmavai jabit stingrai. Nav pieiaujama nekada
kustiba vai “spéle”.

Mariéjums: produkta uzlimes lasamiba.

LIETOSANA

Kritiena apturésanas sistémas enkurs jGpievieno tada
veidg, lai minimizétu kritiena iespéju vai vismaz kritiena
garumu (tai jabot virs lietotaja pozicijas).

enkuru punktam jaatbilst EN 795 standarta prasibam.

o Pietiekoda briva telpa/vieta zem lietotaja ir galvenais
nosacijums dro$ai kritiena apturésanai; kritiena garums,
virves izsﬂepéanc’:s vai lietotdja svarsta kustiba jaéem véré,

Ja pastav kritiena |espe|am|ba jalieto pilna fermeda drosi-
bas josta.

Lietosanas laika darba vieta jabot glabsanas darbu
planam; lai lietotu $o produktu ir nepiecieSsama glabsanas
darbu tehnikas parzinasana.

Cilpas garumu var palielinat savienojot kopa vairakus
izstradajumus. Saskada ar EN 362 tam jaizmanto ovalie
savienojumi “quick links". Uzmanibu - ja produktu izmanto
ka pasdrosinas kritiena apturés garums,
iekiaujot savienojumus un eneriijas absorbétajus, nevar
parsniegt 2 metrus.

Nepakiauijiet o produktu karstuma ietekmei (pieméram
liesmam vai metinasanas dzirkstelém) un izvairieties no
kontakta ar asam malam. Novietojiet atbilstosu polsteréju-
mu starp izstrad@jumu un asiem priek$metiem, lai izvairitos
no izstradajuma bojasanas.

SRBSKI

Ne uporabljajte tega izdelkq, e niste prej pazljivo prebrali in
razumeli teh POSEBNIH NAVODIL. Zaradi popolne informi-
ranosti mora uporabnik prebrati tudi SP LOSNA NAVODILA
ZA UPORABO.

Za uporabo tega proizvoda je potrebno posebno usposa-
bljanje.

ROK UPORABE IN KONTROLNI PREGLEDI

Proizvodac ne strogo definira Zivotni vijek proizvoda.

Osim pregleda koje vrsi korisnik, ovaj proizvod mora biti
pregledan najmanje jednom u 12 meseci prema postupcima
koje je proizvodaé propisao od strane lica ovlaséenog za
vrienje redovnih pregleda.

KONTROLNA MESTA

Jeklena vrv: zareze, praske, permanenten oster pregib,
poskodbe povzrocene zaradi starania, visokih temperatur,
kemikalij ipd. Izdelek s poskodovanim plasti¢nim ovojem se
sme ponovno uporabiti samo, ¢e Zi¢no pletivo nima nobenih
poskodb.

Ovoj: ovoji morajo zi¢no vrv tesno oprijemati. Nobeno premi-
kanje ali odstopanie ni dovoljeno.

Oznacbe: napisi na plos¢icah morajo biti &itljivi.

UPORABA

Izberite sidrisce sistema za zaustavitev padca tako, da je
moznost padca minimalna ali da je vsaj dolZina padca
minimalna (sidri¢e mora biti vedno nad uporabnikovim
polozajem).

Pritrdilna tocka sidris¢a mora ustrezati standardu EN 795.
Zadosten prazen prostor pod uporabnikom je osnovni po-
goj za varno zaustavitev padca; pri tem je treba upostevati
dolZino padca, raztegnitev vrvi ali nihanje uporabnika, saj
se le tako lahko izognemo vsem oviram.

V primeru nevarnosti padca je potrebno uporabiti varoval-
ni pas.

Med uporabo mora biti pri roki nacrt reSevania, kako
ravnati v primeru kakrénekoli kriticne situacije.

Dolzino vrvi lahko podali$amo tako, da skupaj spnemo vec
kosov jeklene vrvi. Za te povezave priporo¢amo ovalne hit-
ro spenjajoce vponke, ki ustrezajo standardu EN 362 razred
Q. Pozor: kadar uporabljate ta izdelek kot varovalno vry,
dolzina si za itev, vkljuéno z veznimi ¢leni in
blazilcem padca, ne sme biti dul|su od 2 metrov.

Izdelka ne smete izpostavljati vrocini (npr. plamenom ali
iskram pri varjenju) in izogibati se je treba stiku z ostrimi
robovi. Poskodbo jeklene vrvi boste preprecili tako, da
med vrv in ostre robove namestite ustrezno
podlogo/oblazinjenje.




